
	 Bella e le stelline di Carlo
Passa di là un‘altra piccola coccinella. Anche lui ha in mano una scatola di colori e un pennello. Porta un  
cappello un po’ troppo grande per la sua testa.
«Ciao Bella. Mi chiamo Carlo e sono un pittore bravissimo!» si presenta «Dove vivo io ammirano tutti i miei 
disegni! Se vuoi fare una pausa, posso continuare io a dipingere.»
«Sarebbe molto gentile da parte tua. Mi gira la testa» dice Bella. Bella è sfinita e si addormenta.
Gli animali sono molto curiosi di vedere che cosa dipingerà Carlo.
«Sapete, in realtà non sono tanto bravo a dipingere» ammette Carlo imbarazzato «io so dipingere una cosa 
soltanto. Se mi promettete di non ridere, ve lo farò vedere…»
Tutti gli animali vogliono che Carlo mostri loro che cosa sa disegnare.
Bella si sveglia e si mette a guardare Carlo che dipinge Ringo la biscia.
Ma cosa disegna Carlo? Non disegna punti, ma stelline!
«Di stelline così belle non ne ho mai viste» dice Bella. Carlo le sorride. «E io non ho mai visto punti così belli.» 

	 Marie und Charly
Da kommt ein anderer kleiner Marienkäfer vorbei. Er hat auch einen Malkasten und einen Pinsel und trägt 
eine viel zu große Mütze. Er sagt zu Marie:
„Hallo Marie. Ich bin Charly und ein toller Maler. Da wo ich male sind alle begeistert von mir! Wenn du eine 
Pause brauchst, kann ich ja für dich weitermalen.“ 
„Das wäre lieb, Charly. Denn mir ist schon ganz schwindelig.“
Marie schläft erschöpft ein. Alle Tiere sind neugierig was Charly malen wird. Doch Charly wird ganz verle-
gen: „Ach, wisst ihr was. Ich kann gar nicht richtig malen. Wenn überhaupt kann ich nur eins malen. Wenn 
ihr mir versprecht nicht zu lachen zeige ich es euch . . .“
Alle Tiere wollen, dass Charly ihnen seine Malerei zeigt. Marie wird wach und schaut zu, wie Charly die  
Ringelnatter Ringo anmalt. Doch was malt Charly? Er malt gar keine Punkte, er malt Sternchen! 
„So schöne Sternchen habe ich noch nie gesehen“, sagt Marie. Charly lächelt Marie an:
„Und so schöne Punkte habe ich auch noch nie gesehen.“




